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The framework of translation studies proposed by Holmes and Toury provides a correct direction for translation studies and lays a solid ideological foundation for the future development of translation studies.
1.The development of translation studies 
In the long history of translation development, due to various subjective and objective reasons, the theoretical research on translation has not been paid due attention. But mankind's interest in translation studies has never given up. People's understanding of translation theory is always advancing at a slow but steady pace. By the late 1940s and early 1950s, with the development of modern linguistics, especially with the development of machine translation from dream to vision, finally became a reality. Scholars began to explore translation problems from a scientific and modern linguistic perspective-This is the first qualitative leap in the history of western translation. Translation studies are thus firmly fixed within the scope of language science. However, the definition of translation studies within the scope of linguistics or applied linguistics fails to reflect the essence of translation studies. After continuous research and exploration in the 1960s and 1970s, the western translation circle gradually came to an obvious consensus that translation studies should not be satisfied with a branch of linguistics, but should be treated as an independent discipline. Therefore, a second qualitative leap has taken place in the field of translation in the West. Holmes, a dutch-american translation theorist, presented a paper entitled The Name and Nature of Translation Studies at the International Conference on Applied Linguistics in 1972. He proposed the concept of translation studies as an independent subject. In the 1980s, the theoretical awareness of "translation as an independent discipline" has appeared in the works of theorists more widely.
2.The Holmes/Toury “map”
Holmes put forward an overall framework, describing what translation studies covers. In 1995, the leading Israeli translation scholar Gideon Toury portrayed Holmes’s translation theory conception as a figure in his book Descriptive Translation Studies and Beyond, which made people clear at a glance. The biggest advantage of Holmes's translation theory is the reasonable division of the various branches of the translation discipline. This reasonable division can show the position of different activities in the entire subject organization and the relationship between them.
Holmes divides translation studies into two categories: ” pure” and “applied” . “Pure” include two aspects: Descriptive Translation Studies(Describe the translation phenomenon) and Theoretical Studies(Establish universal principles, explain and predict these phenomena). Descriptive Translation Studies includes three aspects. First, product-oriented research is the study of finished translations. The starting point is the translated text, including the comparative study of different translations of the same original. The comparison of translations can be either diachronic or synchronic. Holmes believes that the results of product-oriented research may eventually become a large-scale translation history. Second, process-oriented research focuses on the translation process or the translation object itself, which means that the translator's brain thinking activities during the translation process. Holmes believes that paying more attention to this aspect may lead to psychological translation studies or translation psychology. Third, function-oriented research refers to the function of the target language in the social culture of the target language. The emphasis is on the context rather than the text. Holmes believes that research in this area is closely related to sociology, and therefore may contribute to the emergence of socio-translation studies. Theoretical translation studies include two aspects: general translation theory and partial translation theory. Holmes divides the partial translation theory into six aspects. First, media-restricted theory can be divided into machine translation and human translation. Machine translation is divided into machine complete translation and machine assisted translation. Manual translation is divided into interpretation and translation. Second, the area-restricted theory is limited to a specific language and culture, and refers to the translation between any two or more languages and cultures. Third, the rank-restricted theory, usually refers to the linguistic theory at the word and sentence. Fourth, text type-restricted theory mainly studies types and genres of discourse, for example, literary, business and scientific translation. Fifthly, time-restricted theory refers to translation theories and works in a specific period. Sixth, problem-restricted theory refers to the study of one or several problems within the general framework of translation, which can be of broad significance or specific. 
  “Applied” includes three aspects: translator training, translation aids, translation criticism. translator training includes teaching methods, testing techniques and curriculum design; translation aids includes software(machine translation, CAT tools), collaboration(online forum, crowdsourcing and expert information) and reference(term bases,glossaries, dictionaries, online searches and parallel corporation) ; translation cricticism includes revision, evaluation of translation (personal or academic) and reviews.
3.Conclusion
Today, the Holmes/Toury “map” is still used as a starting point for specific translation research projects, this theory also influenced many later translation scholars and has been continuously improved by later generations. Thus, translation studies has made great progress.
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